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JĘZYK

1. Proszę uzupełnić słowa.

1.	 Język nie używany w danym kraju lub na danym terenie, nabyty najczęściej w procesie świadomego 
uczenia się to:  
___ ___ ___ ___ ___         ___ ___ ___ ___.

2.	 Pierwszy poznawany i doświadczany przez człowieka język to: 
___ ___ ___ ___ ___         ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___.

3.	 Język objęty wyjątkowym statusem prawnym na terenie danego państwa lub regionu 
administracyjnego to: 
___ ___ ___ ___ ___         ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___ ___.

4.	 Język naturalny służący do porozumiewania się bez używania narządu słuchu to: 
___ ___ ___ ___ ___         ___ ___ ___ ___ ___ ___.

5.	 Termin używany w polskim językoznawstwie na określenie niestandardowych odmian języka to: 
___ ___ ___ ___ ___.

6.	 Odmiana języka odznaczająca się swoistymi cechami fonetycznymi, leksykalnymi czy 
gramatycznymi, odróżniającymi ją od innych form tego języka to: 
___ ___ ___ ___ ___ ___ ___.
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2. Proszę dopasować idiomy do definicji.

1.	 siedzieć jak na tureckim kazaniu
2.	 udawać greka
3.	 czeski film
4.	 łamać sobie język

5.	 austriackie gadanie
6.	 humor angielski
7.	 to dla mnie chińszczyzna*
8.	 czeski błąd

A mieć problem z wypowiedzeniem czegoś

B udawać, że się nie rozumie 

C sytuacja, w której nie wiadomo o co chodzi

D słuchać czegoś, czego się nie rozumie

E mówienie bez głębszego sensu i celu

F błąd przestawienia znaków, literówka

G specyficzne poczucie humoru, nieco sarkastyczne, podszyte ironią

H nie rozumiem tego

* Związek frazeologiczny, określający treści niezrozumiałe, pojawił się w średniowiecznej łacinie:  
Graecum est; non potest legi - To jest po grecku. Znajdujemy go też u Szekspira w „Juliuszu Cezarze”: It was 
Greek to me - To dla mnie była greka. Stwierdzenie stało się bardzo popularne. Jego odpowiedniki istnieją 
w wielu językach europejskich. Brytyjczyk, nie rozumiejąc co mówi do niego druga osoba, powie „to dla 
mnie greka”. Czech powie, że to dla niego hiszpańska wieś. Dla Koreańczyka „brzmi to jak hebrajski”. 
Dla Polaka, Litwina, Łotysza czy Węgra to „totalna chińszczyzna”. A dla Chińczyka? Dla Chińczyka to 
“Święty Sanskryt”. 
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